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следует из названия, книга предназначена для серьезного объяснения мира литературы, природы 
художественного слова, тайны, содержания и специфики, роли в обществе, доказывая на 
многочисленных примерах. Есть казахская пословица "Ӛнер алды-қызыл тіл". Это было сказано 
казахом, который знал толк в слове. Все предшествующие искусства могут выполнять функцию 
искусства слова. "О красоте архитектурного дворца, о живописной картине, о том, какие 
красивые песни и кюи, можно выразить словами, изобразить, показать. Это не под силу другому 
искусству". – А.Байтурсынов. Правда, если обратить внимание, то понятно, что под этим словом 
скрывается истина. 

Вернувшись в научный оборот в 1989 году, писатель уже получил заслуженную оценку в 
национальной литературоведческой науке. Анализируя теоретический вес труда, академик З. 
Кабдолов подчеркивает, что наиболее ценным местом «литературоведа» является этимология 
отдельных литературно-теоретических категорий, их смысловой багаж. Итак, «…тремя 
основными произведениями литературы, обозначенные Аристотелем, являются эпос, лирика, 
драма. Переведя эти слова с греческого на казахский, Байтурсынов, называет эпос– әуезе 
(мелодией), лирику – толгау, драму – айтысом. К примеру, первые образцы лирики были 
найдены в казахском быту и обрядовых песнях. Тогда самые победные причитания становятся 
альтернативой эпитафией, похвалы – одой, датировки – сатирой» 

 Академик З. Ахметов отмечает, что в «Теории словесности» впервые сформировались 
такие категории стихотворений, как "бунақ", "тармақ", "шумақ". 

Подробно говоря о ценности труда, литературный критик Т. Какишев отметил: "Такой 
труд у нас не повторялся ни до, ни после. Это систематический учебник по теории литературы и 
литературоведению, призванный раскрыть эстетическую грамотность наших предшественников. 
Само определение и термины в нем представляют собой ценные принципы и названия, которые 
сегодня занимают место в нашем научном арсенале. "Теория словесности" -жизнеспособная 
установка-фундамент, заложившая основы казахской литературоведческой науки». Если 
добавить к этому мнению свою точку зрения, то труд интеллигента, пожертвовавшего жизнью 
ради своей нации, ставшего кирпичом казахской литературы, имеет высокую ценность в истории 
литературы. Тем не менее, то, что приведенные им определения и термины редко используются в 
нашей области, очень расстраивает душу. Нам кажется, если бы мы сами смогли его поддержать 
и инициировать хорошее дело, мы бы достигли окончательного разумного решения этого 
вопроса. 

В третьей части работы «Трактовка слова назидания и системы одаренного слова» 
полностью содержатся смысловые особенности «сочиненных слов». В самом начале "Теории 
словесности" был использован следующий подход к общей теории словесного искусства: 
"произведение имеет две стороны: 1) оборотная сторона языка, 2) внутренняя сторона мнения.  

Поэтому наука искусства слова делится на две части: 1) наука языка произведения, 2) 
наука вида произведения. Наука языка произведения отражает системы языкового фона, 
исходящие из закона звуков, слов, предложений, наука вида произведения отражает системы 
содержательной стороны того, что происходит от искусства слова. Поэтому наука словесного 
искусства разделяется на языковую и логическую, по содержанию-на словообразовательную 
систему, талантливую словообразовательную систему". Отсюда следует, что А.Байтурсынов ,в 
первую очередь, обращает внимание на смысловую структуру произведения. Об этом 
свидетельствует разделение произведения по содержанию на слово-назидание и систему 
одаренных слов.  

В заключение отметим, что "Теория словесности" – первый объемный труд по казахской 
литературоведческой науке. Все названия и термины написаны в соответствии с пониманием 
казахской литературы и удобны для читателей. Вместе с тем, следует отметить, что данный труд 
по-прежнему должен изучаться как наследие на уровне личностной ценности и должен быть 
введен в научный оборот. 
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Аңдатпа: Мақалада А. Байтұрсыновтың ғылыми еңбектеріне шолу және оның отандық 

әдебиеттанудың қалыптасуы мен дамуына қосқан үлесі келтірілген. Ғалымның рухани және 
ағартушылық қызметі бостандық пен мұраттарға ұмтыла отырып, жаңа қазақ 
зиялыларының қалыптасуына негіз болды. 

Түйін сөздер: Әдебиет, әдебиеттану, мәдениет, ағарту, газет, ұлттық тіл. 
Аннотация: В статье представлен обзор научных трудов и А. Байтурсынова и его вклад 

в становлении и развитии отечественного литературоведения. Духовная и просветительская 
деятельность ученого стали основой для формирования новой казахской интеллигенции со 
стремлением к свободе и идеалам.  

Ключевые слова: Литература, литературоведение, культура, просвещение, газета, 
национальный язык. 

Abstract: The article presents an overview of the scientific works of I. A. Baitursynov and his 
contribution to the formation and development of Russian literary criticism. The spiritual and 
educational activities of the scientist became the basis for the formation of a new Kazakh intelligentsia 
with a desire for freedom and ideals. 

Keywords: Literature, literary studies, culture, education, newspaper, national language. 
 
Казахский просветитель, выдающийся общественный деятель ХХ века, лингвист, 

тюрколог, поэт и литературовед А.Байтурсынов является многогранной личностью и духовным 
лидером своего народа. Творческое, духовное и педагогическое наследие ученого представляет 
собой кладезь выдающихся идей и мыслей, а его труды легли в основу отечественного 
языкознания и литературы. 

Широко известны следующие работы А. Байтурсынова: «Маса», сборник «23 жоқтау» 
(1926 г, Москва), «Жан сӛзімді кім тҥсінер?», поэтический сборник – книга басен по мотивам И. 
А. Крылова «Қырық мысал» (1909 г., Петербург) и др., повествующие о судьбе казахского 
народа, его характере и менталитете, содержащие призывы к просвещению, трудолюбию, 
развитию искусства и культуры [1], [2], [3], [4]. 

В 1913 под его руководством была издана первая газета на казахском языке под 
названием «Қазақ», на страницах которой были опубликованы литературные произведения (А. 
Байтурсынов: «Тіл қҧрал», «Білім жарысы», «Жазу мәселесі», «Қырық мысал», «Бас қосу», «Егін 
егу», «Ауру жайынан»; А. Букейханов: «Рухани мәдениет қараулынан», «Ашық хат», «Без 
ауруы», «Қара қыпшақ Қобыланды»; М. Дулатов: «Елімай», «Оян, қазақ», «Шәкірт» и другие) и 
исторические сведения о культуре казахов, а также освещались вопросы и проблемы 
просвещения, обучения и воспитания местного населения. 
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Во всех публикациях на страницах газеты красной нитью проходит идея о 
самостоятельности и самоотверженности казахского народа, а главным условием для этого 
является повышение культурного состояния населения. Газета стала своего рода проводником 
для развития демократических идей в казахском обществе и способствовала разностороннему 
формированию национального самосознания. 

Общенациональная газета настолько приобрела популярность среди казахской 
интеллигенции, что к концу первого года издания насчитывалось более трех тысяч подписчиков 
[5, с. 7], приучая читателей к периодике на национальном языке. Своим творчеством писателю 
удалось поднять отечественную литературу на новый уровень. 

В своих трудах А. Байтурсынов не использовал высокопарных и крылатых фраз о любви, 
напротив, в его произведениях повествуется на доступном языке об угнетенной нации и 
содержатся призывы к свободе, просвещению, труду и гражданственной активности и 
ответственности. 

Будучи под впечатлением от российских писателей и поэтов, выдающаяся личность 
осуществляет перевод произведений А. С. Пушкина и М.Ю. Лермонтова, знакомя читателей с их 
творчеством. 

Как известно, А. Байтурсынов является автором первого букваря на казахском языке – 
«Әліппе», в том числе ряда учеников, за что был признан учителем казахского народа. 

Развитие казахской литературы способствовало повышению уровня общей культуры 
жителей страны. К фундаментальным трудам А. Байтурсынова в области современного 
казахского литературоведения относятся «Қазақтың бас ақыны» (1913), «Әдебиет танытқыш» 
(1926 г., Кызыл-Орда – Ташкент).  

В «Әдебиет танытқыш» отмечается процесс формирования и становления культуры слова 
народа и отражена вся казахская литература в теоретико-историческом аспекте. Охвачены 
следующие жанры и сегменты: устная народная литература, творчество акынов и жырау, а также 
выявлены внутренние и внешние закономерности развития казахского словесного искусства. В 
основе лежит идея о социально обусловленной природе художественного слова и жанровых и 
стилевых формах реализации этого слова в тексте [6, с. 170]. 

Следует отметить, что более ста лет назад ученый уже использовал на казахском языке 
такие понятия, которые являются основными литературоведческими терминами в современной 
науке о литературе, к примеру, «речевой жанр» (әуезе, әліптеме, байымдама) [6, с. 172].  

В научной литературе указывается на созвучие воззрений А. Байтурсынова и М. М. 
Бахтина в русле литературно-критической мысли. 

Последователи ученого, так называемые «ахметоведы» обнаружили его новые труды: 
«Туған жер», «Ау, қазақ», «Азаматқа», «Ызың», «Борыштымын», «Пақырдың ӛлеңі», 
«Зарыққанда қылған бата», которые хранятся на сегодняшний момент в редком фонде 
Национальной библиотеки (г. Алматы) и представляют большой интерес для исследователей. 

А. Байтурсынов по праву считается основоположником отечественного языкознания и 
литературоведения. 

 
Список использованной литературы 

1. Байтҧрсынҧлы, А. Маса: ӛлендер мен кӛсемсӛздер / А. Байтҧрсынҧлы. – Алматы: Раритет, 
2005. – 208 б. – (Серия"Алтын қор" кітапханасы). 

2. Байтҧрсынҧлы, А. Жоқтау [Мәтін] / А. Байтҧрсынҧлы. – Алматы: А. Байтҧрсынҧлы 
атындағы қор, 1993. – 93 б. 

3. Байтҧрсынҧлы, А. Жан сӛзімді кім тҥсінер? [Текст]: ӛлендер мен аудармалары / А. 
Байтҧрсынҧлы; А.Байтҧрсынҧлы ат.қор "Қазақстан". – Алматы, 1994. – 112 б. 

4. Байтҧрсынҧлы, А. Алты томдық шығармалар жинағы. 1 т. Алматы: Ел-шежіре, 2013. 
5. Дулатов М. Ахмед Байтурсунович Байтурсунов. Биографический очерк. Оренбург, 1926. 
6. Исмакова, А. Учитель нации [Текст] : Наследие Ахмета Байтурсынова и современность / 

А. Исмакова // Простор. - 2022. - № 7. - С. 164-183.  
 
 
 

115 

ЦЕННОСТЬ РАБОТ АХМЕТА БАЙТУРСЫНОВА  
СКАЗАНИЕ “ЕР САЙЫН”  И СБОРНИК “23 ЖОҚТАУ” 

 
З.Б.Рахимова  

студент 
                                                    кафедры иностранной филологии 

ЕНУ им. Л.Н.Гумилева 
Астана 

 
Аңдатпа: Бұл мақалада Ахмет Байтұрсынұлының ӛмірбаяны мен қазақ әдебиетіне 

қосқан үлесі туралы айтылады. Оның қазақ халқына арнаған еңбектері, тарихта маңызы зор 
еңбектері туралы да айтылады. 

Тірек сөздер: жазушы, қоғам қайраткері, «Ер Сайын», «23 жоқтау», ғалым, публицист, 
ұстаз. 

Аннотация: В данной статье описывается биография Ахмета Байтурсынова и его 
вклад в казахскую литературу. Также, говорится о его трудах, посвященных казахскому народу, 
и о его произведениях, которые имеют немаловажную роль в истории. 

Ключевые слова: писатель, общественный деятель, ―Ер Сайын‖, ―23 жоктау‖, ученый, 
публицист, учитель. 

Annotation: This article tells about Akhmet Baitursynov`s biography  and his contribution to 
Kazakh literature. It is also about his works, devoted to the Kazakh people and his works, which are of 
great importance in history. 

Key words: writer, public figure, "Er Sain", "23 Lamentations", scientist, publicist, teacher. 
 
Ахмет Байтурсынов— казахский просветитель, ученый-лингвист, литературовед, 

тюрколог, поэт и переводчик, общественный деятель и политический публицист. Член партии 
Алаш (репрессирован в 1937 году). 

А.Байтурсынов родился 5 сентября 1872 года в селе Сартубек Жангельдинского района 
Торгайской области (ныне Костанайская область). Его семья происходила из клана Шакшак 
племени аргын. Его отец, Байтурсын Шошакулы, был потомком батыра Умбетая. Мать звали 
Кунши.  

Брат  отца Ахмета Байтурсынова- Эргазы, в 1886 году отправил мальчика в Тургайскую 
русско-казахскую школу. Так сказал ему Байтурсын, который считал: для того, чтобы казах мог 
отстаивать свои права, он должен быть грамотным. Окончив колледж в 1891 году, Ахмет 
продолжил свое образование в Оренбурге в четырехлетней учительской школе. Путь к 
образованию был нелегким. После смерти дяди исчезла последняя опора, но целеустремленности 
юноше было не занимать. После окончания колледжа с 1895 по 1909 годы А.Байтурсынов 
сначала преподавал в Актюбинской области, затем переехал в Костанай, в город Аулиеколь, а 
затем работал в двухклассной русско-казахской школе в Костанае. Он был настоящим педагогом, 
не только учил детей, но и ездил по деревням, убеждая родителей в необходимости воспитания 
детей и их образования. 

Во время работы в Костанайском районе молодой учитель снимал комнату у лесника. У 
него была дочь Александра. Молодые люди влюбились друг в друга, но не смогли пожениться, 
потому что у них была разная вера. Затем Александра приняла ислам, стала Бадрисафой или 
Падрисой, согласно другим вариантам. И хотя у этого брака было много противников, пара жила 
очень дружно. Вот что писал А.Байтурсынов о своем браке племяннику: "Я много испытал от  
правительства, некому было меня поддержать, помочь. Вот тогда твоя тетя Падрес протянула 
мне руку помощи. Нам не разрешили пожениться, сославшись на то, что она другой нации. Тогда 
Александра взяла башкирское девичье имя Падрис." 

Бадрисафе предстояла трудная жизнь с человеком, которого преследовали  при Советской 
власти. У нее сформировался сильный характер. Твердость духа особенно пригодится, когда в 
1929 году она и ее дочь Шолпан были сосланы в Сибирь после ареста мужа. Сейчас местные 
историки пытаются восстановить жизнь жены А.Байтурсынова после его ареста и казни. 
Считается, что Бадрисафа жила в разных местах Костанайской области, потом заболела, лежала в 


